Chapter 1 M)
Cognitive Relativism in Chinese Lexicon Creshr
and Their Relevance for the Acquisition

of Chinese

James H-Y Tai

1.1 Introduction

There are three approaches to the study of language. Formal approach deals with
structural patterns in phonology, syntax, and semantics. Conceptual approach focuses
on the organization of conceptual content with linguistic structures. Psychological
approach investigates the processing of linguistic structures from the perspectives of
cognitive mechanisms such as memory, attention, perception and reasoning in both
comprehension and production. The three approaches are succinctly summarized in
Talmy (2000a, 2000b). They are interlocked for a comprehensive theory of human
language, and each of them bears relevance to language learning and teaching.

The conceptual approach has been adopted to uncover the principles of structuring
categories of space and time, entities, events, and their relationships in linguistic
patterns of Chinese (Tai 1984, 1985, 1993, 1999, 2003). In this chapter, we take the
conceptual approach to understand some fundamental aspects of linguistic structure
in Chinese lexicon and their relevance in teaching and learning Chinese.

1.2 Conceptual Approach and Linguistic Relativism

Conceptual approach to grammar constitutes the core of cognitive linguistics as
articulated in Lakoff (1987), Langacker (1987, 1991), Talmy (2000a, 2000b), among
others. Cognitive linguistics takes the position that meaning is central to language,
in stark contrast with generative grammar which views syntax as being central to
language. The main function of language is for humans to communicate with each
other through meaning construed in the lexicon and other parts of the grammar in a
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given culture. In evolution terms, the grammatical structure, from simple words to
phrases to complex syntax emerged from communication needs, from iconic gestures
to full grammar (Tomasello 2008). This evolutionary view applies both ontogenet-
ically as in child language acquisition (Goldin-Meadow 2005), and phylogeneti-
cally in the development of iconic gestures to full-fledged sign language (Armstrong
and Wilcox 2007). Sign language, in visual-gestural modality, can represent three
dimensions in reality, and is therefore much more iconic than spoken language in both
lexicon and syntax (Klima and Bellugi 1979; Myers and Tai 2005). Spoken language,
in auditory-vocal modality, is one dimensional in time and takes on arbitrary mapping
relationship between form and meaning (Saussure 1916/1959; Tai 1993). Nonethe-
less, iconicity can be easily detected in grammars of spoken language (Haiman 1980,
1985). The iconicity in Chinese grammar has been identified by this author (Tai 1985,
1993, 1999, 2011).

Meaning in cognitive semantics is a subjective construal of reality. The construal
serves the purpose of affective and effective communication in different situa-
tions. For affective communication, one must be able to be empathetic and helpful
(Davidson 2012). For effective communication, the choice of vantage points and
orientation is not only desirable but also necessary. Metaphorical expressions in
different cultures also serve affective and effective communication. They translate the
abstract concepts with more concrete and embodied references (Lakoff and Johnson
1980). Metaphors built on imaginative resemblance and similarities are therefore
iconic in nature.

Metaphor is a special case of blending of mental spaces (Fauconnier 1994 ;
Fauconnier and Turner 2002) for meaning construal in nature language. In essence,
meaning construal is to conceptualize the reality with different perspectives in
different physical as well as cultural settings, and the expressions on different struc-
tural levels, from words to idioms to phrases to sentences to paragraphs are the default
ways for affective and effective communication. Thus, in both first language acquisi-
tion by the child and second language acquisition by the adult, the purpose is to learn
to achieve affective and effective communication, and the linguistic expressions at
different structural level are the tool for the purpose.

Cognitive linguistics can be viewed as a contemporary version of linguistic rela-
tivism (Lakoff 1987; Tai 2003), which has been espoused by cultural anthropolo-
gists in the well-known Boas-Sapir-Whorf tradition. While rigorous psycholinguistic
experiments have largely failed to validate the strong version of the Sapir-Whorf
hypothesis, that is, linguistic determinism which assumes that linguistic patterns
represent different embodied conceptualizations of reality, and thus will affect the
thinking and behaviors of the language users. However, the weak version of the
Sapir-Whorf hypothesis which assumes that linguistic patterns are not arbitrary
and autonomous, but motivated by different ways of conceptualization of reality
in different cultural settings for the purpose of communication. In a series of this
author’s research on Chinese grammar, it can be seen that the weak version of the
Sapir-Whorf hypothesis can be maintained and the spirit can be implemented to facili-
tate the teaching and learning of Chinese language. Furthermore, Chinese is abundant
in homophones. Homophones play an important role in Chinese practice of customs
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and behaviors. For instance, buildings and elevators in Chinese cultural settings avoid
using fourth floor for the reason that si Pt ‘four’ is treated as homophonous with si
Jt “to die’. Likewise, for auspicious affairs and events, jiizi /& ‘orange’ is among
the most proper gifts because it is homophonous with jili 7 7| ‘be auspicious’ (Sung
1979).

The practice is closely tied up with a common belief by Chinese people that
language use will lead to the realization of events, bad or good. The practice is
behavioral and thus confirms the strong form of the Whorfian hypothesis. The fact
here indicates that the past psycholinguistic experiments to validate the Whorfian
hypothesis might be poorly designed with improper instructions to the participants,
as in the case of child language acquisition experiments, which often conflict the
observational studies of child language development (Diessel 2004).

It is the view of this author that both the strong and the weak versions of the Sapir-
Whorfian hypothesis should be introduced within the framework of the conceptual
approach to Chinese pedagogy.

1.3 Categorization in Relativism

1.3.1 Lexicalization Patterns of Nouns

Categorization is the most important cognitive ability of human beings for making
decisions and carrying out actions in life. Linguistic structures, be words or sentence
patterns, are essentially based on categorization in different cultural contexts. Words
are more susceptible to cultural needs. For instance, the verb fido $ in Chinese has
no equivalent in English, and can only be translated as “to carry two baskets with
a pole on the shoulders’. Similarly, xido %, a key word in Chinese culture, is often
translated in Chinese-English dictionaries as ‘filial piety’, a Latin derived phrase, is
unfamiliar even to most English speakers.

‘Basic level’ words play a key role in the lexicon, with ‘superordinate’ words at
the above level and ‘subordinate’ words at the below level (Rosch et al. 1976). For
example, ‘car’, ‘bus’, and ‘truck’ are words of basic level in English, with ‘vehicle’
as their superordinate, and with different kinds of car, bus and truck as their subor-
dinates. Words on this level are mostly simple lexical items, most frequent, and
acquired by children earlier than words on the two other levels. However, basic level
words in English are systematically rendered as compound words in Chinese. They
are constructed with monosyllabic superordinates as the head with modifiers, as
illustrated below.

a. ché i ‘vehicle’: huoché ‘K i ‘train’, giche 1111 “car’, kdché & H1 ‘truck’, etc.

b. yi fi “fish’: guiyi fitEf01 ‘salmon’, xuéy fitif{1 ‘cod’, zanyii fiXi {1 ‘trout’, etc.

c. hua 1% ‘flower’: lanhua [¥1% ‘orchid’, méiguthua FXERAE ‘rose’, miidanhua Ft
FHIE ‘peony’, etc.



6 J. H.-Y. Tai

3

d. cai 3% ‘vegetable’: baoxincai Fl/L3K ‘cabbage’, gincai 72K ‘celery’, huayécai

TEHRZE ‘cauliflower’, etc.

Semantically, the head designates the category and the modifier specifies the
members of the category. Yet, ché 1|1 is not the genuine equivalent for English
‘vehicle’ either. A closer equivalent is cheliang I, a compound constructed with
the classifier liang ii{i. While ‘vehicle’ in English could include ‘airplane’, ‘ship’, and
other means of transportation, chéliang 11§y in Chinese exclude them. Therefore,
the closest one is jigotong gongji “C 38 T.-H ‘tools of transportation’. Similarly, the
superordinate words ‘furniture’, ‘vegetable’, ‘fruit’ in English can find their equiva-
1EFF and yuixian [(iF or hdixian 0} can be treated on a par with the three former
superordinates in Chinese lexicon. There appears to exist another level of catego-
rization as in zhuoyi 514 ‘table and chair’, yuixia (iUl ‘fish and shrimp’, huacdo
1EH. “flower and grass’, huami 1£7K ‘flower and tree’, etc., which are coordinate
compounds, and are collective terms below the superordinate words for ‘furniture’
and ‘sea food’.

It appears that we cannot straightly apply the level structure proposed by Rosch
et al. (1976) to Chinese lexicon. First, if we use the simple lexical item as a crite-
rion, then the monosyllabic words in the above examples, the number of which is
less than 30, should be treated as words of the basic level. However, it is counter
intuitive to assume with that small number of words that they are words of the basic
level in Chinese.! Second, if we use the frequency factor, compound words are more
frequently used in communication. Third, and more importantly, it is obvious that
there are more levels of categorization for purposes of communication in Chinese
culture. Future psycholinguistic experiments aside, the main point here is that cate-
gorization of objects and entities are for daily living, and cannot be independent of
cultural contexts.

In addition to coin words with different levels of categorization of objects and
entities, Chinese also uses other cognitive strategies to coin compound nouns. The
most salient is the whole-part relationship. For example, the parts of a tree shu
[if are shiigen [HR ‘root’, shigan [ifi} ‘trunk’, shizhi WAL ‘branch’, shirye fif
1% “leaf’. The word order of these compound words is whole-before-part, which
is a central principle of word order in Chinese compounds, phrases, and syntactic
structure (Tai 1985, 2005). The whole-part cognitive schema also underlies various
kinds of metaphorical projections based on body parts. For example, shantéu 111
U1 ‘head of mountain’, shanydao L& ‘waist of mountain’, and shanjidgo LI “foot
of mountain’. This kind of projection reflects human’s biological make-up, and has
been referred to as ‘anthropocentrism’ and ‘anthropomorphism’ (cf. Lyons 1977:
690-703). Similarly, guopi S fZ “skin of fruit’, guorou F:/A ‘flesh of fruit’, and
guorén 51~ ‘kernel’, and many others are coined by means of the whole-to-part
schema.

! Even though adults would use the reduplication of the monosyllabic word to toddlers, e.g. chéché
Hitli, caicai 33, etc., children still have to learn those compound words in daily life.
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In Chinese, names of sea animals are adopted from those of animals living on the
land, but with hdi ‘sea’ and hé F] ‘river’ as the modifiers. For example, hdigou
JBJf) ‘sea dog = seal’, hditiin ¥ ‘sea pig = dolphin’, hémd JFI!L; ‘river horse
= hippopotamus’, hétin VAKX ‘river pig = puffer fish’. The mapping involved is a
cognitive mapping between two mental spaces (Fauconnier 1994). In this case, the
mapping is from land to water. There are also iconic motivations based on percep-
tual similarities with respect to sound, shape, and size as possible associations. For
instance, seals do bark as dogs, and hdima JE1L ‘sea horse’ has a shape of horse,
and hdixiang 185 ‘walrus’ is big in size with tusk like the ivory of an elephant.’

Chinese has a rich set of kinship terms. It is overwhelming for the learners of
Chinese. But, the Chinese kinship terms are fundamentally important in cognition
and interaction among the members of the extended families, especially in rural areas
of Chinese culture. The terms have to be learned in early child language acquisition
in order for Chinese children to behave and function properly in their entire life.
The Chinese kinship terms present a formidable task for the learners. In contrast, the
kinship terms in English are much simpler, but it does not mean that they are easier to
command for Chinese learners of English. While xiongdizimei JL25 Rk “sibling’
is relatively easy for Chinese speakers to learn, it is often confusing for them to
comprehend the ‘in-law’ expressions. For instance, ‘father-in-law’ and ‘mother-in-
law’ are distinctive enough, but not ‘brother-in-law’ and ‘sister-in-law’. Their lack
of finer distinction causes a cognition problem for Chinese speakers, who are often
confused about the person concerned in the discourse.

While English is relatively simple in kinship terms, it has an extremely rich
vocabulary of color and shape terms, with more than three thousand color terms
(Miller 1991: 205). For instance, just for the ‘red’ category, it has ‘scarlet’, ‘crimson’,
‘vermilion’, etc. Again, their Chinese equivalents are rendered in compounds with
héng %1 ‘red’ as the head with modifiers, xinghdng 181, chihong TR, zhihong
241, respectively, for the above three terms of the red color. Basic color terms in
Chinese can also be modified by shén i ‘deep’ or gidn 1% ‘shallow’, which are equiv-
alent to ‘dark’ and ‘light’ in English color terms, respectively. For example, shén-ldn
PRI refers to ‘dark blue’ and gidn-ldn X%/ ‘light blue’ in English. Chinese color
terms such as tdohéng Bkl and jiihudng 58 are projected from colors of nature
objects to make distinction among different shades of colors.

It can be observed that while Chinese culture focuses more on the family and
social relationships, in contrast, English culture more on the colors and shapes of
objects. In fact, based on a series of psychological experiments, Nisbett (2003) has
proposed that Asians and Westerners do think differently. While children in Chinese
culture have to learn the set of kinship terms, Children in Japanese culture have to
learn to use different giving and receiving verbs in accordance with different social

2 The mapping from land territory to water territory is a kind of modeling in nature. Iconicity is
in essence a modeling of X based on Y. In human conceptualization of the reality, modeling and
iconicity play a key role. In the same vein, cognitive psychologists and cognitive neuropsychologists
have metaphorically treated the human brain as a computer, and the psycho-neural processing as
computation.
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relationships (Kuno 1973). Thus, it is hard for us not to take cognitive relativism
seriously in thinking and behaviors.

In a nutshell, nouns in Chinese lexicon are full of compounds consisting of mono-
syllabic morphemes or words. The lexicalization patterns are based on the concep-
tualization perspectives within the Chinese culture. They affect the native speakers’
cognition and behaviors. The relative semantic transparency of the internal composi-
tion of nouns along with their iconic and metaphorical mappings, if properly imple-
mented in textbooks and teaching materials, can be very helpful to the teaching and
learning of Chinese as a second language.

1.3.2 Numeral Classifiers

While all languages have measure words, in some languages like Chinese and Thai
have a subset of measure words which also categorize nouns according to their salient
physical or functional features. While the main function of numeral classifiers is to
count, like measure words, they also assume the function of categorization. Numeral
classifiers have to co-occur with number, as in san tido yi —{fff ‘three fish’ and
licng zhang zhi WiAR ‘two sheets of paper’.

The classifier tido {f categorizes long, thin, and flexible animals and objects
such as san tido shé —{f1¢ ‘three snakes’ and lidng tido shéngzi WilEii—F ‘two
ropes’ as its prototypical members, but also extends to perceptually similar objects
such as y7 tido hé —1{Fif] “a river’, yi tido gonglin —{FA % ‘a highway’, and y7
tido tielin —{f}5#% ‘a railroad’. In this extension, the ‘winding’ is perceived as
‘flexible’. The classifier tidoflf can also be metaphorically extended to yi tido fiilii
— (k2% “a clause of law’ and yi tido rénming —{/f \ @ ‘one human life’ through
mental space mapping. In short, the classifier fido {Ik categorizes entities perceived as
one-dimensional, perceptually or metaphorically. Other one-dimensional classifiers
include classifier gén MR ‘root’ and zhi & ‘branch’ (Tai and Wang 1990). They
categorize long and rigid objects but with different core members and extended
members. These three classifiers sometimes overlap in memberships due to family
resemblance (Wittgenstein 1958), thus also inviting variations in usage.

The classifier zhang 'jJ: categorizes two-dimensional entities. Its prototypical
members are yi zhang zhi —'}J:#k ‘one sheet of paper’, yI zhdng chaopiao —'j}:
PVEE “a banknote’, yi zhang zhaopian —[:f&F ‘a photo’, and other thin and flat
objects. Other classifiers of the zhdng 'l family include classifier fii T for hua 1
‘picture’, diti #i[# ‘map’, etc. The classifier fii T is also metaphorically used in yi
fii fanrong de jingxiang —MEE K= 5 ‘a prosperous scene’, the classifier mian
[H for yi mian jingi —THI #J# a silk banner’, yi mian jingzi — 8} ‘a mirror’,
etc. The classifier pian F~ for yi pian yezi — R 45 ‘aleaf’, yI pian mianbao — 7
%06 “a slice of bread’, etc. It can also be extended to refer to a vast area as in yi pian
shatan — 7 VP a beach’, and yI pian sénlin — i #xHK “a forest’. Extending the
meaning of ‘vast’, it can also be metaphorically used as in y7 pian hdoyi — 175
‘full good intention’ and y7 pian rechén — F 2 “full enthusiasm’.
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The classifier zhang 'jf: is also used to group zhuozi 51 ‘table’, chudng IR ‘bed’,
yizi i ‘chair’, and other furniture with flat surface. Although these objects are
three-dimensional in space, their function relies on the flat surface. It is interesting
to note that while the classifier tido {If has a nominal origin of ‘branch’, the classifier
zhang '} has a verbal origin of ‘to stretch’, therefore, it is also used for y7 zhang zui
—1)J:& ‘one mouth’, lidng zhang gong W'l = ‘two bows’, and san zhang yiwdng
= 1jJcfl1flg “three fishing nets’ (Tai and Chao 1994).

Chinese classifiers for three-dimensional objects include kuai Il ‘chunk’, ké i1
‘grain’, and /i ¥ ‘pellet’, etc. (Tai 1992).

In sum, Chinese classifiers can be analyzed in terms of schemata of dimensionality
in conjunction with a small set of object properties such as ‘count’ vs. ‘mass’, ‘rigid’
vs. ‘flexible’, ‘aggregate’, ‘parts of whole’, and others. The dimensionality and object
properties can be treated as an important subset of conditions underlying language
learnability (Pinker 1989). On the other hand, the perceptual and metaphorical exten-
sion can better be treated as human categorization which are subject to perspective
taking and metaphorical and mental space mapping in the Chinese cultural tradition.
In terms of second language acquisition, it appears that universal object properties
are much easier to be grasped than cultural-specific applications of metaphors and
mental spaces.

1.3.3 Lexicalization Patterns of Verbs

Concepts and words are different. Concepts are constructs we form based on sensory
stimuli, emotions, experiences, and imaginations. Words are formed to represent
and express concepts through lexicalization. Some concepts are universal, but many
others are language particular. For instance, six basic universal emotions are ‘fear’,
‘anger’, ‘happiness’, ‘sadness’, ‘disgust’, and ‘surprise’ (Ekman 1970). They are
expressed in Chinese as pa 1A, nit 3%, xi =, i 52, ¢ /', and jing [%. Each of the six
basic emotion terms also have their variations, representing different degrees, shades
and dimensions of emotions. Thus, there are nuances in meaning in the following
pairs of compounds: haipa M ‘be afraid’ and kongjii ¢ ‘be frightened’; fennit
N ‘wrath® and baonit 25 “fury’; xiyue = ‘jubilant’ and kuaile F% ‘happy’;
aishang 1) ‘grieved’ and béiai 153 ‘sorrowful’; yanwir Jik/H ‘be disgusted’; éxin
0%/ “feel like vomitting’; jingya %] ‘be shocked’ and jinghuang 1 ‘panic-
stricken’. The nuances in these pairs can only be acquired through contexts. It should
also be noted that even though the six basic emotions are universal, their renditions in
different languages are varied and therefore, and their translations from one language
to another represent only gross equivalents.

In addition, there are many emotion terms which exist only in certain cultures. For
instance, the Dutch word ‘uitwaaien’ describes a specific feeling for the revitalizing
effects of taking a walk in the wind which appears to be absent in English and
Chinese. Similarly, the emotion term ‘mbuki-mvuki’ in Swahili expresses the feeling
of dancing without clothes on. The German word ‘schadenfrende’ is well known for
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expressing the pleasure of seeing misfortunes of others. This word is now adopted
in English. The closest equivalent in Chinese would be the idiom xingzailehuo 35
S I

Emotions motivate us to move and to act. In Chinese, there are many compounds
constructed with the monosyllabic word xico %%, the meaning of which is somewhere
between ‘to smile’ and ‘to laugh’. While ‘to smile’ is closer to wéixiao 5, ‘to
laugh’ is to daxiao K3. Chinese compounds containing xico 5% include chdoxidao
W5 “to laugh at’, léngxido {35 ‘to sneer’, kiixidao 15 % ‘wry smile’, xixido [E5%
‘to laugh playfully’, shéxiao 2% ‘to giggle’, and many others.

The actions expressed by ‘to hit’ and ‘to break’ are probably universal. There are
many ways ‘to hit’ as there are many ways ‘to break’ as listed in English dictionaries.
However, as pointed out in Fillmore (1970), while the verb ‘to break’ implies the
change of state after the action, the verb ‘to hit’ does not. He therefore named the
verb ‘to break’ and its class members, such as ‘to bend’, ‘to fold’, ‘to shatter’, ‘to
crack’, as belonging to verbs of change of state. In contrast, the verb ‘to hit’ and its
class members, such as ‘to slap’, ‘to strike’, ‘to bump’, ‘to stroke’, as verbs of impact.
To account for the differences in syntactic behaviors between ‘to break’ and ‘to hit’,
Fillmore thus analyzed ‘to break’ into break-1, break-2, and break-3 as illustrated by
sentences (1-3), respectively.

(1) The stick broke.
(2) John broke the stick (with a rock).
(3) A rock broke the stick.

In contrast, there are only hit-1 and hit-2 as illustrated by (4-6).

(4) John hit the tree (with a rock).
(5) A rock hit the tree.
(6) *The tree hit.

In Chinese, ‘to hit’ is dd 7, but ‘to break’ has to be expressed as dapo 7
W or ddduan ¥TES ‘hit-broken’, a resultative verb compound constructed under
the ‘action-result’ semantic template. Thus, the proper Chinese translations of the
English sentences in (1-3) are (7-9), respectively.

(7) HFAEDET -
gunzi (da) duan le.
(8) aME(HAUIDITE T
John (yong shitou) daduanle gunzi.

b FEIHA YO 7T

John (yong shitou) duanle gunzi.
9) a AWETE THET-

shitou daduanle gunzi.
b* A7 R T AR T

shitou duanle gunzi.
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Note that in (7) the action verb dd ¥] can be omitted to express the resultative
state of ‘being broken’. In (8), however the verb dd ] cannot be omitted due the
presence of agent John, thus the ungrammaticality of (8b). In (9a) the action verb
dd ¥] implies the absent agent, thus grammatical. But the sentence without dd 7 in
(9b) is ungrammatical.

The concept of ‘change of state’ is fundamentally important in human cognition,
therefore human communication. Notice that in sentences (7-9), the final particle /e
"I, which has the communication function of indicating ‘change of state’ or ‘change
of situation’, needs to be distinguished from the perfective aspect le | (PFV). The
communication function of the final particle le | is ‘to signal a currently relevant
state’ (CRS) which covers a plethora of situations (Li and Thompson 1981: 240-300),
presenting recalcitrant problems for linguistic analysis as well as learning Chinese
as a second language.

Chinese lexicon abounds in resultative verb compounds (RVC), of which the first
element signals the action, and the second, the result. RVCs express different kinds
of relationship between the two elements as illustrated by the following sentences
with RVCs underlined (Li and Thompson 1981: 54—-68).

(10) FIEFPRITEE T -

wo bd chd-béi da-po LE
I BA tea-cup hit-broken PFV/CRS
I broke the teacup.

(11) MBI HIE T
ta ba mén la-kai LE
he BA door pull-open PFV/CRS
He pulled the door open.

(12) FIEARAFEHERE T -

wo bd na-ge 71 xie-gqingchii LE
I BA that-CL character write-clear PFV/CRS
I wrote that character clearly.

(13) ABTTE] T AR AT i

ta mdi-dao-le na-bén zididan
he buy-arrive-PFV that-CL dictionary
He managed to buy that dictionary.

(14) gk T -

ta tiao-guo-qu LE
he jumped-across-go PFV/CRS
He jumped across.

(15) BB AT

tamen pdo-chii-ldi LE
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they run-exit-come PFV/CRD
They came running out.

(16) fBEIGHTE T -

ta-de qidn yong-wdn LE
he-GEN money use-finish PFV/CRS
His money is all used up.

(17) JEEOL .
bd dianshi guan-diao
BA TV close-away
Turn off the TV.

Li and Thompson (1981: ibid) noticed that there are different kinds of results
expressed in the above sentences. They grouped sentences (10-11) as ‘cause’,
sentences (12—13) as ‘achievement’, sentences (14—15) as ‘direction’, and sentences
(16-17) as ‘phase’. They also pointed out that ‘direction’ and ‘phase’ RVCs have
structural properties different from those of ‘cause’ and ‘achievement’.

In his seminal work, Chao (1968: 435-480) has provided a detailed discussion
on structural and semantic properties of various kinds of RVCs under the heading of
Verb-Complement (V-R) Compounds. In Chao’s categorization of complements, in
addition to ‘ordinary resultative complements’, there are ‘directional complements’,
‘phase complements’, and ‘potential complements’ (e.g., gandéshang ¥215 £ ‘can
catch up’ and gdnbiishang #2/~_L. ‘cannot catch up’). Chao (1968: 444—446) also
gave a long but not exhaustive common list of resultative complements (around 160
items). It appears that the resultative category is centered around the action-result
schema with ‘causative relationship’ as the core concept extending to various aspects
of action-result schemata expressed according to the temporal sequence principle (Tai
1985).

RVCs in Chinese lexicon is extremely complicated. Given the limited space, this
paper opts to approach the Chinese RVCs from typological perspectives. Vendler’s
(1967) time schemata of verbs and Talmy’s (2000b) typological distinction between
‘verb-framed’ and ‘satellite-framed’ languages are concerned here.

In his study of time schemata of verbs in English, Vendler (1967) has arrived
at four classes of verbs. They are activities (e.g., run and walk), accomplishments
(e.g., kill and build), achievements (e.g., die and understand), and states (e.g., know
and love). Dowty (1979) has examined the four classes of verbs in greater detail and
correctly pointed out that the whole predicate with object and adverbial modifications
must be involved. For example, while ‘to run one hour’ is an activity, ‘to run a mile’ is
an accomplishment with a terminal point. Accomplishment verbs in English, in past
or perfect tenses, necessarily imply an attainment of the goal. However, as pointed
out by Tai (1984), accomplishments in Chinese must be expressed by VRCs. Thus,
‘to kill’ in English necessarily implies the death of the patient as attested in the
ungrammaticality of (18b).

(18) aJohn killed his enemy.
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b* John killed his enemy dead.

The commonly accepted Chinese translation of ‘to kill’ is sha £ or shdsi 5L,
as treated in almost all English-Chinese and Chinese-English dictionaries. Yet, the
monosyllabic sha ¥ does not necessarily imply the death of the patient, as shown in
the grammatical sentence (19) and the ungrammaticality of its English translation.

(19) =1 T 2 =R, #R RSt -
zhangsan shale lisi sanci, dii méi shasi ta
John kill asp Lee three-times, all not kill-dead
* John killed Lee three time, but didn’t kill him.

(19) shows that sha §% fails the cancellation test for a genuine ‘accomplishment’
verb, wheras the English verb ‘to kill’ passes the cancellation test as seen in the
ungrammaticality of (18b) and the English translation of (19) Chinese sentence.
It is clear that sha /¢ is an activity verb, only RVC shdsi 74t can express the
accomplishment. Other English accomplishment verbs such as ‘to build’, ‘to write’,
‘to learn’ and others in past or perfect tense need to be translated by RVCs such
as gaihdo #:1F ‘to build-finish’, xiéwdn £ j5% ‘to write-finish’, and xuéhui Z& ‘to
learn-able’ in order to ensure the attainment of goal. Therefore, it is argued in Tai
(1984) that there is an absence of monosyllabic accomplishment verbs in Chinese.
Only RVCs can express accomplishment in Chinese.

Furthermore, the instruments used to perform the action sha 7% are prototypically
knife and gun. If a stick or a stone is the instrument used, the action verb da 7 is
more appropriate. Different ways of ‘to kill’ in Chinese can be seen in giasi 3%t
‘choke-die’, diisi 4L ‘poison-die’, ménsi 7L ‘suffocate-die’, and many others.
In search of the equivalent of ‘to kill” in English, Tai and Chou (1975) concluded that
there is no perfect equivalent in Chinese, the closest one being nongsi 74t ‘do-die’.

It should also be noted that among all the activity verbs, sha £ has the strongest
illocutionary force for the death of the recipient of the action. First, if the context is
clear, sha #¢ can imply the death of the recipient. Second, in imperative expression
shaleta ¢ | #! batashale FEAH % 1! ‘killhim!”, it is clear that the attainment of goal
is the death of the person to be killed, even though the goal may not be accomplished.

Talmy (1985, 2000b) has proposed a well-known distinction between ‘verb-
framed’ and ‘satellite-framed’ languages. While French and Spanish are ‘verb-
framed’ languages, English and German are ‘satellite-framed’ languages. In the
verb-framed languages, the conceptual components of MOTION and PATH conflate
into one verb root in motion events, for example, French ‘entrer’ and Spanish ‘entrar’.
In contrast, in the satellite-framed langauges, PATH needs to be spelt out separately
as a verbal particle as ‘into’ in ‘go into’ in English or ‘hineingehen’ in German. On
the other hand, the satellite-framed languages tend to incorporate MOTION and its
co-event MANNER or CAUSE together. Thus, in English, most of the motion verbs
incorporate manner, except verbs such as ‘to enter’ and ‘to exit” which are borrowed
from French. Thus, to translate the English motion verbs such as ‘to run’, ‘to fly’
and ‘to swim’, Spanish needs to use gerunds to specify the manner of ‘to enter’ as
illustrated in (20) (Talmy 2000b: 114).
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(20) Entro corriendo/volando/nadando/a la cueva.
He-entered running/flying/swimming to the cave

Talmy classifies Chinese as ‘satellite-framed’ language, putting Chinese resulta-
tive complements on a par with verbal particles in English (Talmy 2000b: 102).
However, as discussed earlier, Chinese resultative complements are of different
semantic functions, with the action-result as the core schema. More importantly,
the so-called ‘resultative complements’ in Chinese can be verbs. For instance, the
verb jin ilf means ‘move forward’ as in xianggidnjin [1]HjifE. It also means ‘to enter’
as in jingu it ‘go into’ and jinldi L% ‘come in’. These two expressions are
RVC’s with direction complements [di *{: and g 2. It appears that the core meaning
of jin 1 is ‘to enter’ as in French and Spanish. Therefore, jin 1l can be further
compounded by verbs expressing MANNER such as zou x ‘to walk’, pdo H ‘to
run’, pd Jl€ ‘to crawl’, and many others. Sentences in (21-23) show that jin if: is the
main verb in the zoujingi 7 i(EE ‘to walk into’, pdojingit #i(EZ “to run into’, and
pdjingi J€iEZ ‘to crawl into’.

(21) afliaEE T =
ta zoujinle jiaoshi
He walk enter-ASP classroom
He walked into the classroom.
b fibilE T #EE
ta jinle jiaoshi
He entered the classroom.
o ABE T HE.
ta zoule jiaoshi
He walked the classroom.
(22) a fBFIE T #=-
td pdojinle jiaoshi
He run enter-ASP classroom
He ran into the classroom.
b filifE | #H =
td jinle jiaoshi
He entered the classroom.
o At | A=
ta pdole jiaoshi
He ran the classroom.
(23) a fl€IE =
td pdjinle jiaoshi
He crawl enter-ASP classroom
He crawled into the classroom.

b filLif T #=E -

td jinle jiaoshi
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He entered the classroom.
c* AR | H =
ta pdle jiaoshi
He crawled the classroom.
In the same vein, the perceived complement chii i can function as ‘to exit’ in
French and Spanish.
As a matter of fact, the dii & ‘poison’ in verb compound diisi E:At ‘poison-die’
is a noun, and not a verb as shown in the ungrammaticality of (24b) and (24c¢).
24) a fIEHAZIE T -
ta ba dirén diisi le
He BA enemy poison-die ASP
He killed his enemy with poison.
b* fib & T A
ta diile dirén
c* MIEHANE: T -
td ba dirén diile
From the above discussion, it is clear that Chinese differs from ‘satellite-framed’
languages like English and German as it can incorporate PATH into motion verbs
which does not incorporate MANNER, for instance, jin ifE “to enter’ and chai H ‘to
exit’. On the other hand, it also differs from ‘verb-framed’ language like French and
Spanish in which MANNER has to be expressed with verbal gerunds or adverbials
and to be placed after the main verbs of motion (Ungerer and Schmid 2006: 234—
242). Slobin (2004) has also questioned the validity of treating Chinese as a ‘satellite-
framed’ language, and proposes that Chinese like other serial verb languages can be
more appropriately classified as ‘equipollently-framed’ languages, a third type of
language. While Tai (2003) has questioned Chinese as a ‘satellite-framed’ language,
he has missed Slobin (2004). In his later work on Chinese from typological perspec-
tives, Tai and Su (2013) has accepted Slobin’s trichotomized rather than Talmy’s
dichotomized typologies, treating Chinese as an ‘equipollently-framed’ language.

1.4 Concluding Remarks

As pointed out by Langacker (2008), cognitive grammar advances a conceptual
account of linguistic meaning, showing how alternative expressions construe the
same situation in subtly different ways. Cognitive grammar offers a natural and
promising basis for language instruction because it focuses on the meaning to be
conveyed in human communication. In this paper, the author takes a further step
in showing how Chinese, as a target language, can be learned more effectively on
the basis of Chinese conceptualization with cognitive principles adopted within the
Chinese cultural tradition. We have shown that lexicalization patterns in Chinese
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are derived from categorization of entities and events based on different perspec-
tives optimal to the Chinese conceptualization of reality. This paper focuses on the
lexicalization patterns of the Chinese language. Other aspects of Chinese grammar
are beyond the scope of this paper. Notwithstanding, the author also takes the posi-
tion that learning the lexicon is prerequisite to learning syntactic patterns, be it first
language or second languages. With a firm grasp of the lexicon, syntactic knowledge
and performance can be acquired in a natural developmental course.
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